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. Literary texts fulfill

an effective and aesthetic

transactional and informational function
An instructional function

A clear cut function

. Literary translation

is a form of action in a real-world context

has no links with social context

Has no links with subject —setting relationship : ideology,identity
and ethics

is form of lonely voice in the word fiction

3. Literary texts are:

characterized by rigid texture
personal and emotive
binding and instructional
non-fictional

4) Appreciating the translation of a concept that lacks a counterpart in
the TL requires

having direct experience of the essential meaning and purpose of
the translated concept

having general familiarity with the meaning and purpose of the
translated concept

having knowledge of the essential meaning and purpose of the
translated concept

having indirect experience of the meaning and purpose of the
translated concept

I . According to Dagmar Knittlova , creativity in translation

should make the translated text sound better , but not more vivid
than its original version

should make the translated text sound less vivid than its original
version

should not make the translated text sound better , more vivid
than its original version




e should make the translated text sound better , more vivid than its
original version

6 . M Mumford suggested that creativity involves:
e the production of new ideas in good format
e the production of novel and useful product
e the production of new products in the market
e the production of fresh ideas but in good format

I . Is the translation of poetry possible?
e No,itisnot
Yes it is but with great loss
Yesitis
Yes, it is but with little loss

8 . The most important issues in the process of creative translation
are:

equivalence ,communicative purpose and style

genre, style, communication

accuracy ,relevance and rhetoric

accuracy, function and equivalence

. Text for translation are often viewed as:
e literary and scientific
e both literary and scientific
e either literary or non- scientific
e neither literary nor scientific but rather technical and non-
technical

10 . When you are engaged in a creative translation activity, you
should remember
e that you are dealing with a amalgamation of advertising and
science
that you are dealing with neither an art nor a science
that you are dealing with an art not a science
that you are dealing with both an art and science

11. Creative translation is defined as a rewriting process which meets
three requirements:




accuracy ,naturalness , communication

to be new, objective and systematic
consistency , naturalness , an communication
to be relevant , communicative and accurate

12 . From a linguistic/stylistic perspective, the style of the Quran:

e belongs to a narrative but literary type of style that has its own
genre
belongs to an informative but scientific ttype style that has its
own genre
belongs to an instructional but expository type style that has its
own genre
doesn’t belong to any type of literary texts or genre —types

13 . E.Gentzler realize that the creative translation is required to
reveal
e Competence as poetry writer ,historian and linguist
e Competence as a literary man interested in translation
e Competence as scientist interested in literature and history
e Competence as a literary critic historical scholar and linguistic
technician

14 . According to Rollo May, creativity requires :
e keen interest and seriousness
e Delegance and content
e passion and commitment
e accuracy and economy

15 . An Example of untranslatable subject matter is:
e A theatrical song
e The Holy Quran
e The Hadeeth of Prophet Muhammad (p.b.b.u.h)
e Poetry

16 . The Translation of style in the context of literature is
e crucially unimportant
e significantly superfluous
e really unnecessary
e awfully important




17 . The 'skopos' of poetic translation means

the communicative translation of a message across a cultural and
linguistic barrier

the aim of its translation carrying over the ST function in the
Target Text

the transfer a message into another language

the main purpose of a message across a cultural and linguistic
barrier

18 . Religious orations tend to appeal to

hearts and minds

hearts only

minds only

Neither hearts nor minds but rather one's own interests

19 . Translation is considered as being creative when it is

novel and appropriate
fresh and imaginative
new and relevant
modern and productive

20 . The dictionary definition of word ‘creative’ is

inventive and productive
inventive and receptive
inventive and communicative
inventive and imaginative

21 . The origin of the word ‘creativity’ comes from

the German term ‘kreativitat’
the English term ‘creche’

the Latin Term ‘creo’

the French Term “cri

22 . One of the most appropriate approaches to translating poetry is

a semantic approach.

an aesthetic approach.

a communicative approach.
a holistic approach.




23. Creative translation involves
e aliteral and accurate draft of the original and then ‘weaning
away’ from the original
e adraft of the original and then rewriting it.
e astage for drafting and another for rewriting the draft.
e athree stage approach: drafting, redrafting and then translating

24 . A short story is :
e ‘anarrative, either true or fictitious, in prose or verse.
e a performance, either true or fictitious, in prose or verse
e ‘areport, either true or fictitious, in prose or verse.
e ‘agenre, either true or fictitious, in prose or verse.

25. Translation of poetry is
e |ike writing one’s poetry but with a difference.
e |ess a creative act than writing one’s poetry
e more a creative act than writing one’s poetry.
e as a creative act as writing one’s poetry.

26 . Poetry should be translated into
e neither poetry nor prose on their own.
e both poetry and prose
e prose as it is untranslatable.
e poetry in its own right .

27 . An oratory is
e the art of speaking to an audience with good speech
e the art of swaying an audience by eloquent speech.
e the art of convincing an audience to accept one’s speech
e the art of talking to an audience with eloquence..

28 . The origin of the word ‘drama’ comes from -
e .the Greek term ‘drao’
e the English term ‘drop’
e the Latin Term ‘actus-
e the French Term ‘acte’-

29. culture illusion in translation means




culture untold references or propositions that the text might have
referred in its linguistic context.

culture untold references or suggestions that the text might have
referred in its historical context.

culture untold references or dispositions that the text might have
referred in its discoursal context

culture untold references or compositions that the text might
have referred in its social context.

30 . creativity in general means

turning new and imaginative ideas into reality
turning source texts into target texts

turning dreams into reality

turning theories into models

31. creativity in translation is an amalgamation of

accuracy simplicity and correctness
surprise, simplicity and utter rightness
simplicity, objectivity and consistency
complexity, clarity and rightness

32 . any language tends to have concepts that lacks counterparts in the
target language this is due to

the dilemma of linguistic and culture interpretations
the dilemma of religious and literary interpretations
the dilemma of cross-cultural interpretations

the dilemma of inter and intra-lingual interpretations

34 . plays are normally translated for

a theatraical stage only

play text page only

page and stage

neither for page nor for stage

35. Conventional ‘core literary’ genres are

drama, poetry, philosophy, religion, short stories and novels.
drama, medicine, philosophy, poetry, short stories and novels.
drama, poetry, short stories, novels and sacred texts.

math, religion, short stories and novels and legal texts.




36. According to Francis Jones, "Creativity" is translation means
e generating product solutions that are both novel and appropriate.
e generating texts that are novel and useful products.
e generating new ideas for source language translations.
e generating target text solutions that are both novel are

appropriate.

37 . In any type of translation draft, we are bound to encounter
e anumber of gaping holes' and pitfalls
e anumber of major cultural problems.
e a number of linguistic difficulties.
e a number of linguistic and cultural queries

38 . Religious texts are known as
e scriptures, holy writings or holy books.
e scriptures, literary writings or religious books.
e scriptures, writings or holy scrolls.
e scriptures, writings or holy speeches

39. According to Linda Naiman, creativity involves
e two processes: thinking then producing.
e three processes: thinking, drafting, rewriting
e one process: doing the translation creatively.
e four processes: reading, thinking, drafting and then rewriting
creatively.

40 . Poetic translation is considered as writing which
e captures the spirit or the energy of the original poem

41 . when reading an English version of the Quran it is important to
remember that
e itis not an equivalent of the Arabic textual version at all

42 .the reanslation of poetry involves
e dismantling the original poem and building the translation

43)in translating literary text
e there is one specific method or approach or even a strategy




e there is no specific method or approach or even strategy
e there are only two methods or approaches or strategies
e there are seven methods or approaches or strategies

44 . the main focous in literary translation tends to be on
e source- target text relations
e source target language relations
e source target culture relation
e source target diplomatic relations

45 . to achieve creativity in translation you are required to be
e Communicative, accurate and natural

46 . lierary translation is
e an art not science

47 . one of the highest of human creative activities is
e creative translation
e computer-aided translation
e machine translation
e communicative translation

48 . the literary translation should
e Speak for the source writer

49 . to imporove one's creative translation Robert Bly suggests
improving
e the phonetic features of the translation, using ear more than
mind to translate.

50 . translating creatively involves
e aliteral and accurate draft of the original then "weaning away "
from the original

51 . The second major source of Islamic Law after the Holy Quran is
e The Sunnah of the Prophet Muhammad (p.b.b.u.h) according to
the consensus among the Muslims

52 . It is also of common sense that translating the prophet’s Hadeeths
into English requires




e Extraordinary methodological & quality control criteria.

53 . In ancient Greece & Rome Oratory was included under
e the term rhetoric, which meant the art of composing as well as
delivering a speech

54 . Argues that prose translations of poetry have their own
e ‘resourcefulness’ & their own freedom.
Prose translations are however (the exception)

55 . From a legislative perspective
e Most authoritative source of the Islamic law is the Holy Quran.

56. When translating a short story, as a translator :
e You have to make first a crude handwritten draft that you
never refer to again.
e This is a necessary stage, the stage of ‘writing the reading’ in
some palpable form

57. Approaches to translation go far back
to ancient times Cicero & Horace “(first century BCE)
St Jerome >> (Fourth century CE)

58. Some of the elements that have been put forward as distinctive of
poetic style
e |t’s use of inventive language and openness to different
interpretations

59.Translation from one language to another is merely a subset, a
special
e case of communication

60 . Texts that are religious are also known as
e Scriptures

61 . the translation of the Prophet’s style

— His style is divine and human at the same time.

—>This combination makes it quite difficult even for an experienced
translator




62 . English summar is a symbol of beauty and liveliness like :
e Arabic spring

63 . Octavio Paz looks at translation as
e both bilingual and a bicultural activity.

64 . Literary Texts tend to fulfils

e an effective/aesthetic rather transactional or
informational function

65 . The word "create" appeared in English as:
e early as the 14th century

66 . Example of sacred texts are :
e The Quran and the hadeeth




1. Say: O men!lam sent to you all, as the Messenger of Allah
Lran 2S00l gy () elil) g 1y 8

2 . You may just say" Muhammad is the servant and Messenger of

Allah.

3. Distinguished Guests
ol S i g

4 . Ladies and Gentlemen (

)}.a.aaj\ B!

5.0 People! Listen carefully to what | say, for | don't know
whether | will ever meet you again here after this year.
ag) i pall 130 138 ale dmy SUH Y ad (g 50l Y 8 ) gmans) il g

6 . O People! Verily your blood and your property are sacred and
inviolable until you appear before your lord.

oS )8 O ) sl s pSle oS gal 5 2K ) el L

7 . When he smells the scent of the rose, he wants to see it,
When he sees the face of the rose, he wants to pluck it .
lale 5 Ll 1 d oliad Lgiling ) 8 3yl oy ) i
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8 .0nce upon atime inthe far lands of Mount Everest, there lived

a poor woodcutter named Fred

dansl b ol gl e @llia ¢ i) Jin (e sl ol V) 8 el a8 b
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9. 0nce upon atime in the far lands of Mount Everest, there lived

a poor woodcutter named Fred. He lived all alone ina wooden

house with no pipes and electricity. He loved making snowmen in

the winter although he was not very good
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10 . Man’s life is passing away,
Fast like a stream in its way,

To the seato stay.

el el (K ) oy i
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11. Man, it’s time you stopped seeking money,
Just think of thy destiny,

Nothing you’ll take with you

To the grave but few

gl Bl il 5 lelie 5 Yo 34l )
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12 . Bribery is a religious crime, and a national betrayal. Help us fight
against bribery
5 5t 0 Ay laa e Lo Lud BLAY (o g s ey yall (0 ot 5585

13 . people, corruption is like an epidemic which spreads if we are
silent about it, but it shrinks if we fight it. So let’s unite in our
fight against it
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14 . The Creator of the Universe

BENITIEN

15 . There must be a maker of this world .
Sa Al G O g oS 1

16 . The maker of Mercedes must have been a genius
o pall Bl ailia (5 il Al

17 . The inventor of the light bulb is Thomas
Edison

Ol ala st g (AL yeSl ~luadl ¢ i

18 . Bathroom
alaall




19 . Diffusing odours of friendly atmosphere in Dubai

20 . Nights of friendliness and intimacy in Paris
ok & oY) AU

21 . Life is a warfare: a warfare between two standards: the
Standard of right and the Standard of wrong .
Jhll 4l ) 5 Badl Al Gl ) (o 4S e 3Ll

22 . 0Oh People, Allah has made performing Hajj obligatory on you.
Sodoit.

") gand gall wSile il 8 38 Galil) L)

23 . Ali Nor come near to adultery or fornication; for it is indecent

(deed) and an evil way .
M el g Adald (S 43l ) ) g0 5 Y "

24 . Silly sooth
alla)l diga)

25 ."If patience and gratitude were two camels, | would not mind
riding either of them™
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26 . Yamabe no Akahito
When | take the path

To Tago's coast, | see
Perfect whiteness laid

On Mount Fuiji's lofty peak
By the drift of falling snow.
sals) 51 Al
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27 . None of you is considered to be a believer until he loves for his

Muslim brother what he loves for himself
"mgﬂg_xuum}lum&;eih\ e Y "




28 . Allah wanted to test three people from the children of Israel: a
leper, a blind man and a bald man.
aialian O ) 12 1 5 a5 il el i (e 25D

29 . When he reached the door of the barber shop, he unusually
found the door open. Initially he was happily surprised.

(o da sa il b didle e e (a gtk oan 5 (33 180 (i Jua s Losic
Oyl

30 . Divine love

G@JY\ sl

Platonic love
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Brotherly love

Lﬁp?\ sl

Profane love

odidall calle jatha pall sl

31. The best of you is he who learns and teaches the Quran

"aale 5 ol jall alxd (e aSLiadl ol

32 . Alone my love, with you alone.

In the boat of love we sing and dance
domally i 8 dagll a

el gual) cuallo ) i

33 . His body was buried at the foot of the orchard
Oliual) Cayla 8 cjda

34 . Remember me when you are alone;
You and me are placed on a throne;

Qadle adde (el (5 S35 S b ey o) 1 ST
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I'll have my bond; | will not hear thee speak:

I'll have my bond; and therefore speak no more
GLIS mand 3 g elia aa JUl
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36 . | greatly honored to be chosen to stand up here to represent my
fellow graduates and welcome to our Graduation Day
B eSS ) g6 e Atall (A ) Dliee Lia (8l ) Bala sl HuS Ca il 4)

37 . "It was winter on Mount Everest, Countless booms of thunder
skimmed the earth.
g ) ) seall (e eang Y aae ¢ Can il Jaa e La B (S o lidl) o) Sy
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38 . People seem to have different views of the concept of 'falling
in love’; is it something optional or necessary beyond one's
control?

o) Jsaie ge z A gLkl sl sl sa da Bdall (B Wl alial

. . Three nights later old Major died peacefully in his sleep
J G a4l i A Liedas ) gaae jsaall A5

40 . The woman and the man guilty of adultery or fornication, -
flog each of them with a hundred stripes.
"Bala Ale Lagia 3 g JS T galald S5 g Al Y

41 . amorousness
(3l

affection

adll

42 . people !verily you have certain rights over your women, and
your women have certain rights over you.

it is your right that they sonar their conjugal duties and do not
commit acts of impropriety . if they do, you are authorized by
Allah to separate them from your beds and chastise them, but not
severely, and if they refrain , then cloth and feed them properly .
do treat your women well and be kind to them
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.."Islam is built on five pillars: to bear witness that there is no

god but Allah and that Muhammed is the messenger of Allah, to

perform prayer ,to give Zakat, to make Hajj, and to fast the month

of Ramadan "

2Ll 5 8oall Al g4l s y5o2e dana ) A YT ADY (o)) Bale i um‘;sevww@
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.. He who believes in Allah and the Last Day should not do any
harm to his neighbor, he who believes in Allah and the Last Day
should treat his guest with deference , and he who believes in Allah
and the Last Day should either speak good or keep quiet .
a Slh AV a sl 5l ey OIS e 5 cola 33 b AV a sl 5 AL e OIS (e
Craayl gh1 s Jala Ja¥) asill 5 il o OIS (30 5 ¢ 4dna

44 . The russet suit of camel's hair
With spirits light, and eye serene

Is dearer to my bosom far

Than all the trappings of a queen.

G 88l Gl e A aal e S8 g3elie Gl
e Sl ST e A caad i i G35 S JST

. . (Then he remembered the interesting ritual followed by
barber shopsin his country like listening to tales which are told by

the barbers)
(Bad) S g lans (g 02y 8 dngiall Axlaall A8DAY) (s gila 3 )

46 . SHYLOCK

Gaoler, look to him: tell not me of mercy; Thisis the fool that

lent out money gratis:- Gaoler, look to him.

ANTONIO Hear me yet, good Shylock

) 58 ¢y 533 Jlall (a2 (Baa ) g 138 ¢ dan LS Y cald) kil ¢ lad) L),
“ aall kil lad) L
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.. a believer never gets stung from the same hole twice
e dals aa e Gasall gah ¥ " alug adle Al (e A Js ) JB

48 . you are bound for the land of cunning, deceit and treachery
LAY Aol 5 KAl m ) e ok ol




49 . | fancy her and she fancies me
And my dog fancies her bitch
o gl oy 5 aadig Leaal

50 . the winter evening settles down

With smell of steaks in passageways
el el Lile Jay
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.. The air in the living room was fresh and coll

52 . The air in the living room was fresh and tempted him to take a
nap
dxfiae Al gliSy 4g yay g4l g8 a3 Limia g 1 )L Caguiall 48 )2 oa (S

53 . brush your hair, sweet love,
With the broken comb

with hay and a ho

Where are you, sweet love?
brushing my hair ” with hay and a ho

oS3l lall il a8 by (5 jad adia
(gomdhin o ey

Wash your face sweet love
With soap and stone
Where are you, sweet love?

Washing my face with a hey and a bo !
Gy due L by o aaly A slall sl helds due

54 . The day was as hot as a child with a fever

el aia il Jalo Lgile L g0 ()<

55 . Evening, and the rustling winds .
Stir the oak-trees' leaves

el 1)U Jsan e Jay
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56 . Listen up like someone keen to understand what is being said to
him, and then does what he is being ordered to do.




You are leaving with the noblest of the people, and the best
amongst the Arabs, the most righteous of the Muslims and the best
warriors of the pre-Islamic era , who used to fight out of zeal but
now they fight for God’s .sake
A el Lay Jony o Al Jile agdy O 2 9 (10 Lans o)
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57 . You envious one, be from me away ;
Your heart is as hard as rock

But the lover looks like a rainy day .
of mercy and loved by the folk

3 gueall Lggl 2l

AallS il s

Dhad) 2 S sed Cunall Lol

ol sy gdaa e e

3k 3k 3k 3k 3k %k >k >k >k >k 5k %k k

O come my lover, and be my sun ;
In the day and the moon in the night
Away from you envious one, I'll run
.To my lover and out of your sight
Ladi S 5 oamn by Jlas
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,O envious one, go and dig a grave
For you to lie in and dream

Of the goodness from life you save !
When you’ve made it a muddy stream
sial 5 udl gl gl L
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O be away from me to hell !

And blaze your fire there or quell
paadl cadl 5 e el
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58 . Make dhikr of Allah whenever possible.
A S e I

59. Igot them that way by working with them, and I'm proud of
the work and the dirt .
Gl e 4 Vel (o) Jaally 538 1)) Lo laala cilee 55Y 13 Lagll

60 . I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are

rough and knobby and calloused

Aa3Al) 8 ey 5 Flu gV adgy ) 530 (i Adllsle s Laa (jlindall liss ) gy
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61 . people, | have been elected as your leader and | am not the best
of you. Support me if | do well, and correct me if | do wrong
"g-’.j"ﬂé

62 . Itis not a shame to be poor but it is to live in disgrace
Sl Sl ey O ) 805 % T 3l ) o5 of el (pad

63 ." When pain and sickness made my cry,
Who gazed upon my heavy eye,

And wept, for fear that | should die? My Mother
A3 5 (i all gé-"
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.. Let the days take their toll

whether you rise or whether you fall
;L@ﬂ\é;\h\wg_a.k} Loeldn Laduijel_jﬁ\ g2

65 . Once upon a time three men went out for a walk . on the way
they were caught up by a heavy rain

" )LA\*L@&UMZ\D&C}"

66 . The creator of this beautiful machine
aliaad) A1Y) o2 t_)"m




67 . ‘The Chair she sat on, like a burnished throne glowed on the
marble’

i N e a8 allie (3 e Jie agde @i 3 o S

68 ." Anything innovative introduced to our religion is rejected".
") 568 adh Gall L I0R U el G aal e

69 . Do not overpraise me as the Christians did to the son of Mary
"l gy g AUl e \)jj;h sdic \.I\Lmbc (u)au;\Lg‘)L.AJ\ u)L\LAS‘ ‘;_:,j’)_gfyu

.. there on the mount of Everest lived the poor woodcutter named
frank blue head
wﬁ\%@wﬁ%ﬁ&\ﬁ)@\u&ﬂ\ému\s

71 . Hear me out, people, if you used to worship Muhammad,
Muhammad is dead, but if you are worshiping Allah, Allah is alive
and does not die.

" .
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72 . He did not think much of the possibility that the barber might be
sound asleep at this time of the day.

"Gaee o5 (BB A 8 dasy IS @Al gl ) IS S8 A

.. Allah is the Creator of the World,

Man must say , Without a shadow of doubt,
| believe in god

Ulas) s e o)) Blas Gl )
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.. scents of faith in Makkah and Madinah Almunawarah
"5 giall Abaall g aSa A larl) Claa
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Outbursts of serenity and faith in Makkah

75 . "' Mother Nature is angry'
Lle aale Uy




76 . ' out of sight ,out of mind'
Gl e Tas Gl e lam

79 . Shall | compare thee to a Summers’s day;
thou art more lovely and more temperate
a3 3B an gy (g rall a0 )8 13 (1
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.. the wolf howled spat out *****charge toward Frosto “
" " e palaiill e suls o Add e B Gy 5 c il e

81 . The lord of the forest sat miserably in his den thinking of his
misfortunes
o el & SE AT 5 Uy da b je A A aa ala

82 .I have but one lamp by which my feet are guided and the the

lamp of experience *
Loadll Zluas a5 Y1 4 sdial al g Zluas (g g L

.. while a man was walking . he felt very thirsty

Ctlanl 4l 5205 ey o Lai

.. he who obeys the Messenger , obeys Allah

") gl A aday ey "

@ GIEYL ) GOl o) alal) e LS 5 Lgda e 23S ga (ANl g agole clll clae ) aa) Al
. Wl g ol puall Jaingy add dggaa 134 LAYL Lls




